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Современный Ивановский государствен-

ный химико-технологический университет ведет 

свою историю с 1918 г. от химического факультета 

Ивановского политехнического института (ИВПИ). 

История создания последнего на основе Рижского 

политехнического института хорошо описана в 
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ряде научных исследований [6,8]. Однако масштаб 

проведенных организационных мероприятий по 

«запуску» учебного процесса на новом месте, его 

кадровое и методическое до сих пор поражает. 

ИВПИ, первый советский вуз после Ок-

тябрьской революции, имел в своем составе 6 фа-

культетов: химический, инженерно-строительный, 

сельскохозяйственный, прядильно-ткацкий, соци-

ально-экономический, факультет фабрично-завод-

ских механиков. Именно ИВПИ подготовил базу 

для дальнейшего развития высшего образования в 

Ивановской области и создания на основе его фа-

культетов нескольких самостоятельных вузов в 

1930 г. Серьезное отношение к преподаванию ино-

странных языков в ИВПИ позволило усовершен-

ствовать процесс обучения иностранному языку в 

дальнейшем, в том числе, в ИХТИ–ИГХТА–ИГХТУ 

(институте – академии – университете). В вузе 

было сформировано отношение к этому предмету 

как важному для гуманитарной и профессиональ-

ной подготовки выпускников.  

Архивные материалы показывают, что пре-

подавание иностранных языков в ИВПИ началось 

с 1918 года, т. е. с момента основания ИВПИ. Так, 

в отчетах о работе кафедр социально-экономиче-

ского факультета за 1918–1919 и 1919–1920 учеб-

ные годы сохранился письменный рукописный от-

чет профессора В.Ф. Шефера по преподаванию ан-

глийского и немецкого языков за 1918/1919 и 

1919/1920 учебные годы [1]. На основе сохранив-

шихся документов можно сделать вывод, что ве-

лось поаспектное преподавание иностранного 

языка (преподавались курсы фонетики, грамма-

тики, устной речи и т. д.). Студенты делились по 

уровням языковой подготовки. На старших курсах 

работа осуществлялась над всеми видами речевой 

деятельности c применением смешанного метода, 

а основой для профессионально-ориентированных 

знаний был курс “General English”. В отчетах пре-

подавателей в анализируемый период нет указания 

на какую-либо идеологическую платформу препо-

давания, но культурологическое направление, обу-

чение иностранному языку в контексте истории и 

культуры нации, – очевидно. Например, студенты, 

изучавшие английский язык, знакомились с твор-

чеством У.Шекспира, Ч. Диккенса, Гольдсмита и 

др. английских поэтов и писателей [6]. 

Итоговая цель состояла в том, чтобы научить 

студентов работать с иностранной литературой по 

специальности, получать из иноязычных источни-

ков профессиональные знания, то есть велось про-

фессионально-ориентированное преподавание. По-

скольку учебной литературы на русском языке по 

многим преподаваемым дисциплинам тогда еще не 

существовало, преподаватели технических дисци-

плин, хорошо владевшие ИЯ, строили содержание 

своих курсов на основе иноязычных источников. 

На наш взгляд, с одной стороны, это обеспечивало 

актуальность излагаемого материала, а с другой, 

мотивировало будущих инженеров на изучение 

иностранного языка для оперативного получения 

знаний по специальности.  

К кадровому обеспечению учебного про-

цесса при преподавании ИЯ руководство вуза от-

носилось очень строго: первые преподаватели ино-

странных языков были приглашены из московских 

и петроградских вузов, имели опыт преподавания в 

дореволюционной высшей школе или гимназии, 

обучались за рубежом, т.е. их послужной список 

подтверждал их компетентность. 

В условиях отсутствия учебных пособий и 

печатно-множительного оборудования, в первые 

годы обучения в ИВПИ использовались иностран-

ные научные журналы на немецком, английском и 

французском языках. Библиотека института распо-

лагала и некоторыми научными трудами из биб-

лиотеки Рижского политехнического института. 

В отличие от ученых и профессуры, кото-

рые придавали важное значение знанию иностран-

ных языков, чиновники не были уверены в необхо-

димости преподавания курса ИЯ в школе и вузе. 

Под влиянием общественных дискуссий с уча-

стием важных политических деятелей, преподава-

ние иностранного языка в школах и вузах было на 

какое-то время прекращено. В ИВПИ этот был 

1926-1927 учебный год.  Однако вскоре (к следую-

щему учебному году) преподавание иностранного 

языка было восстановлено. Иностранный язык пре-

подавался по 2 часа в неделю с 1 по 4 семестры, а 

на некоторых факультетах в 5-8 семестрах предпо-

лагалось продолжение через факультативные 

курсы [5]. 

Однако содержание курса ИЯ, как и других 

гуманитарных дисциплин, было взято под строгий 

контроль. Так, иноязычному образованию в стране 

был посвящен ряд постановлений Центрального 

комитета Коммунистической партии Советского 

Союза (в 1929 и 1932 гг. и далее – в 40-е, 50-е, 60), 

направленных на усиление изучения иностранного 

языка, организацию системы подготовки препода-

вательских кадров [7, c. 185]. Л.В.Щерба указывал 

на слабую методическую подготовку педагогов, 
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невладение ими методиками обучения ИЯ при 

классно-урочной системе, когда отсутствует есте-

ственное языковое окружение [11].  

В довоенный период советская методика 

преподавания ИЯ находилась в активном поиске 

наиболее эффективных методов обучения ино-

странным языкам, при этом постепенно менялось и 

представление о функциональной нагрузке дан-

ного предмета. Вскоре идеологическая составляю-

щая заняла лидирующее место, вытеснив культуро-

ведческий подход к обучению ИЯ. Так, Н.К. Круп-

ская, авторитет которой среди педагогов и в си-

стеме просвещения того времени был очень высок, 

писала: «Изучение страны данного языка должно 

стать такой же целью, как и изучение техники 

языка. Тогда только сможет учащийся уловить дух 

языка, охватить его богатство». Во главу угла ста-

вилось обучение «живому общению» с использова-

нием ограниченных языковых средств: «Учащийся 

сначала научается говорить, а потом уже начина-

ются наблюдения над языком, обобщения, выводы 

правил. Это, во-первых. Во-вторых, в курс надо 

вводить из области грамматики самое существен-

ное, не останавливаться на деталях, не увлекаться 

бесчисленными орфографическими и стилистиче-

скими правилами». «Умение писать на иностран-

ном языке в жизни требуется гораздо реже, чем 

умение объясняться», – считала Н.К. Крупская 

[3, c. 69-73].  Таким образом, ею был намечен план 

обучения ИЯ согласно прямому методу, исходя из 

дореволюционного российского опыта при индиви-

дуальном семейном обучении гувернерами или в 

гимназиях с преподавателями-иностранцами. Также 

Н.К. Крупская писала: «Изучение иностранного 

языка должно быть связано с изучением современ-

ной жизни и недавней истории страны, где данный 

язык господствует. Сюда должно входить изучение 

и экономической, и политической, и культурной 

жизни страны» [3, c.70]. 

Такой подход на многие годы определил 

содержательную сторону учебного материала по 

иностранным языкам. В течение долгого времени 

советские школьники и студенты читали и перево-

дили тексты о рабочих движениях зарубежных 

стран, их лидерах, о прогрессивных молодежных 

организациях, о коммунистических изданиях, о 

борьбе западного пролетариата за свои права и т. д. 

В адаптированные сборники рассказов для различ-

ного уровня владения языком включались речи и 

произведения писателей-коммунистов (советских 

и зарубежных). Часто иностранный язык изучался 

на основе трудов классиков марксизма, переводов 

на ИЯ произведений И.В. Сталина, В.И. Ленина, 

текста Конституции, решений очередного съезда 

ВКПб (КПСС). 

Для преподавателей ИЯ стали выпускать 

сборники методических статей, Ученые труды и 

Учены записки – многие привычные сегодня изда-

ния берут свое начало с 20-х годов ХХ века. В 1934 г. 

статьи и рекомендации по организации обучения 

ИЯ стали печататься во вновь созданном специаль-

ном журнале «Иностранные языки в школе» (от-

ветственный редактор – известный методист и ав-

тор одного из первых советских учебников по ан-

глийскому языку И.А. Грузинская).  

На основе химического факультета ИПИ в 

1930 г. был создан самостоятельный вуз – Иванов-

ский химико-технологический институт (ИХТИ), в 

котором продолжалась работа Кабинета иностран-

ных языков. Первый преподавательский состав в 

то время включал трех педагогов, имеющих выс-

шее образование и богатый опыт преподаватель-

ской работы. Это были выпускники разных совет-

ских вузов: московского, томского, нижегород-

ского. Исторические документы сохранили сведе-

ния о трагической судьбе некоторых из них в годы 

сталинских репрессий [5]. 

На основании одного из Решений партии и 

Правительства министерством по делам Высшей 

школы при СНК СССР № 32 от 8/10-1943 г. при 

ИХТИ была утверждена кафедра иностранных 

языков вместо прежней структуры – Кабинета ино-

странных языков, работавшего с 1918 г. [5]. 
Перед преподавателями кафедр ИЯ в вузах 

стояла четкая задача: научить студентов с помо-
щью грамматико-переводного и текстуально-пере-

водного методов читать и понимать содержание 
иноязычных профессионально-ориентированных 

текстов. Это обусловило актуальность решения од-
ной из первоочередных задач: обеспечение учеб-

ного процесса литературой по профилю вуза. В те-
чение достаточно длительного времени каждый 

вуз решал эту проблему самостоятельно. Напри-

мер, на кафедре иностранных языков ИХТИ адап-
тировались под учебные цели оригинальные статьи 

из немецких, английских, французских журналов, 
готовился к ним справочный аппарат, составлялись 

списки обязательных для заучивания терминологи-
ческих единиц. 

Указанная выше цель обучения иностран-

ному языку в вузе оставалась актуальной до 60-х 

годов ХХ века, когда в советскую методику препо-
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давания ИЯ пришел сознательно-сопоставитель-

ный метод, определивший приоритет практической 

направленности в изучении иностранных языков. 

Сознательное «отталкивание от родного языка» 

(Л.В. Щерба) обеспечивало сравнение языковых 

систем и лучшее усвоение учебного материала в 

условиях «урочной» системы. Эффективность этого 

метода была подтверждена работами психолога 

Л.С. Выготского, обоснована в работах таких мето-

дистов, как И.В.Рахманов, В.Д. Аракин и др. Это 

нашло отражение в структуре и содержании специ-

альных учебных пособий, рекомендованных Ми-

нистерством. 

«Оттепель» — короткий, но важный период 

в истории нашей страны, стимулировала интерес к 

иностранным языкам для расширения экономиче-

ских, культурных и образовательных контактов. В 

это время не только выходят важные Постановле-

ния Совета Министров СССР, но и предпринима-

ются конкретные шаги для улучшения системы 

обучения ИЯ, создается система подготовки и пе-

реподготовки преподавателей иностранных язы-

ков, открываются школы с углубленным изуче-

нием ИЯ, развивается система применения ТСО 

(технических средств обучения) и появляются 

учебные фильмы и диафильмы, пластинки с кур-

сами ИЯ.   

Новые задачи появились и при преподава-

нии ИЯ в технических вузах: дисциплина «Ино-

странный язык» рассматривалась как важная для 

получения профессиональных знаний из иноязыч-

ных источников. Это обусловило особое внимание 

к подбору учебного материала. Постепенно на 

смену адаптированным для процесса обучения ста-

тьям из иностранных журналов пришли кафедраль-

ные учебные пособия и методические указания. 

Первое такое пособие появилось на ка-

федре иностранных языков ИХТИ в середине 60-х 

годов. До настоящего времени сохранилось 2-е из-

дание (1968), над которым несколько лет труди-

лась группа преподавателей кафедры [4]. C учетом 

различных направлений в химии, это пособие 

включало ряд оригинальных, но адаптированных 

текстов по общей химии, органической, неоргани-

ческой и т. д. Предполагалось их изучающее чте-

ние на основе сравнительно-сопоставительного 

метода. Первые издания не имели предтекстовых 

упражнений, готовящих студентов к пониманию 

учебных текстов, но содержали упражнения после-

текстовые. Они включали анализ словообразова-

тельных моделей химических терминов, упражне-

ния на грамматику, вопросы к тексту. К пособию 

был создан специальный грамматический справоч-

ник, в котором грамматические явления, например, 

различные виды причастия, герундия, инфинитива 

и пр. иллюстрировались предложениями с химиче-

ской терминологией. Опыт преподавателей-соста-

вителей справочника позволял им использовать 

при этом самую часто употребляющуюся лексику, 

много раз встречающуюся в учебных текстах. По-

нять содержание текстов помогали специальные 

знания из области химии, точно подобранный 

набор слов и терминов. Навыки устной речи отра-

батывались только при ответе на вопросы по тек-

сту и при его пересказе.   В последствии содержа-

ние этого пособия, при сохранении ключевых тек-

стов, неоднократно дополнялось новыми упражне-

ниями: фонетическими, лексическими, граммати-

ческими, для развития устной речи и других видов 

чтения (ознакомительного и просмотрового). Как 

оказалось, несколько лет спустя, эти тексты можно 

было эффективно использовать при составлении 

денотатных (ментальных) карт. Их разные вари-

анты (пустые, англо-русские, английские, русские) 

способствовали выходу в устную речь даже самых 

слабых студентов [2].  

Говоря о функциях дисциплины «Ино-

странный язык», нельзя не отметить, что наряду с 

общеобразовательной функцией через обучение 

страноведческим реалиям, осталась функция идео-

логическая, воспитательная. В архиве автора дан-

ной статьи сохранилась «Программе по англий-

скому языку для неязыковых специальностей выс-

ших учебных заведений». В ней прямо указыва-

ется: «В процессе изучения иностранного языка 

студенты воспитываются в духе пролетарского ин-

тернационализма, советского патриотизма, пре-

данности делу Коммунистической партии» [8, с. 1]. 

Для реализации этой задачи в учебном процессе 

уже имелись новые специализированные пособия, 

рекомендованные Министерством высшего и сред-

него специального образования СССР в качестве 

основных для химико-технологических вузов, а 

также пособия для других неязыковых техниче-

ских высших учебных заведений. 

Проанализируем одно из них, которое в те-

чение многих лет использовалось в ИХТИ для обу-

чения английскому языку химиков-технологов. 

«Пособие по английскому языку для химико-

технологических вузов», подготовленное коллекти-

вом кафедры иностранных языков Ленинградского 

технологического института им. Ленсовета (1 изд.- 

1971 г) [9], содержит только химические тексты. 

На их основе предполагалось проведение беседы 
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по содержанию текста и его пересказ. Авторы по-

собия указывают: «Цель пособия – привить студен-

там навыки чтения и понимания научной литера-

туры широкого химического профиля, подвести к 

беспереводному пониманию читаемого, научить 

вести беседу и делать краткие сообщения в преде-

лах изучаемого материала» [9, с. 3]. Коллективным 

(внешним) рецензентом этого учебного пособия, 

как и его последующего издания, выступила ка-

федра иностранных языков ИХТИ. 

Второе издание (1978 г.), с учетом появив-

шихся в последнее время новых установок в препо-

давании ESP, было дополнено лексико-граммати-

ческими и фонетическими предтекстовыми упраж-

нениями. Изменился набор текстов: они стали раз-

ноуровневыми, но, главное, он был дополнен но-

выми текстами страноведческой тематики («Наша 

страна», «Москва», «Великобритания», «Лондон», 

«Уэллс»). Таким образом, был осуществлен пере-

ход от «нейтральных» профессионально-ориенти-

рованных химических текстов, адаптированных из 

научной периодики, к специально составленным 

текстам с четким идеологическим посылом. 

Например, в тексте “Leningrad Lensoviet Institute of 

Technology” (Step 1, Text 1A) упоминается, напри-

мер, об активном участии студентов института в 

общественной жизни дореволюционной России и в 

студенческом революционном движении, в марк-

систских кружках, с гордостью перечисляются 

имена известных революционеров, выпускников 

этого учебного заведения. 

В тексте, посвященном столице Велико-

британии, цитируются слова В.И. Ленина о Лон-

донских контрастах между богатыми и бедными, а 

для описания Ист-энда, как одной из исторических 

частей Лондона, вводятся слова для заучивания 

poverty (бедность), unemployment (безработица), 

disease (болезнь). В таком же ключе подается ин-

формация и в других текстах страноведческого ха-

рактера, включенных в это учебное пособие. До-

полнительные тексты усложнили содержание по-

собия, сделали его многостраничным и не совпада-

ющим по объему учебного материала с сеткой ча-

сов в ИХТИ по дисциплине «Иностранный язык». 

Однако эта работа коллег из ЛТИ использовалась в 

учебном процессе еще долгие годы, поскольку со-

держала ряд текстов, «привязанных» к определен-

ным грамматическим явлениям, и хорошие упраж-

нения на словообразование в химической лексике, 

а также усско-английские и англо-русские терми-

нологические эквиваленты. 

Когда в 70-е годы в вузовскую методику 

преподавания ИЯ была внедрена работа над раз-

личными видами чтения (ознакомительного, изу-

чающего, поискового, просмотрового), это учебное 

пособие тоже могло применяться для организации 

более творческой работы над профессионально-

ориентированными текстами, для отхода от при-

вычного аналитического чтения и подготовки к ан-

нотированию и реферированию научных текстов и 

статей.  

Аналитическая и синтетическая интерпре-

тация на долгие годы заняла в вузовской методике 

преподавания ИЯ ведущее место. Этому способ-

ствовал и объем в 70-е и 80-е годы курса «Ино-

странный язык» в технических вузах на протяже-

нии 4-х лет. Об истории аннотирования и рефери-

рования применительно к иностранным текстам 

мы пишем подробно в нашей монографии [7]. Од-

нако заметим, что и в настоящее время умение ре-

ферировать и аннотировать содержание информа-

ционных источников, когда в среде студентов стал 

распространен машинный перевод и современные 

технологии обработки текста, является важной ча-

стью общепрофессиональных компетенций.  При 

обучении профессионально-ориентированному ино-

странному языку важное место занимает развитие 

информационно-аналитических навыков. Этому спо-

собствует и новая ситуация с источниками научной 

информации: они многочисленны и доступны в 

Сети. Их обилие обеспечивает профессионализа-

цию обучения иностранным языкам в технических 

вузах, развитие на их основе навыков коммуника-

ции, а это, в свою очередь, соответствует требова-

ниям ФГОС и последующих стандартов.  

Таким образом, кафедра иностранных язы-

ков в ИВПИ и в ИХТИ на протяжении всей своей 

истории была в постоянном поиске более совер-

шенных методик преподавания ИЯ, чутко реагируя 

на все методические инновации. Постоянно расши-

рялся набор применяемых технологий обучения, 

создавались специализированные для вуза учеб-

ные пособия и методические указания, осваива-

лись новые методические приемы. Этому способ-

ствовала высокая профессиональная планка, все-

гда присутствовавшия на кафедре творческая ат-

мосфера. 
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